
  כ"ה-י"אשְׁמוּאֵל ב' פֶּרֶק ה' פְּסוּקִים 

 

ר  יא ךְ־צ   ל  ם מ   יר   ח ח  ל  שׁ  יּ  ֹ ֥  ו      ֶ ֽ ֶ   ֨ ָ   ִ    ַ  ְ  ִ ֠ ַ Chirom the king of Tzor sent 

ד   ו  ל־דּ  ים  א  כ  א  ל  ִ  ֒ מ  ָ    ֶ   ֘   ִ  ָ  ְ  ַ  messengers to Dovid 
ז  ים  ִ ֔   ו  ע צ  י א ר  ָ  ֲ   ֣ ֵ  ֲ ֽ ַ  and cedar wood 
ץ  שׁ  י ע   ר  ח   ֵ ֔  ו    ֣ ֵ ָ ֽ ָ  ְ  and carpenters 

יר  ן ק   שׁ  י א  ב  ר  ח   ֑   ו  ִ    ֶ ֣ ֶ   ֖ ֵ ָ ֽ ָ  ְ  and stone wall masons 
ת ל   נוּ־ב  י  ב  ִ    ְ ו יּ  ֖ ַ     ְ ד: ַ ִ  ו   ִ ֽ   ד  ָ  and they built a house for Dovid. 

   
ו  ד   יב ע דּ  ִ ֔  ו יּ   ד  ָ   ַ  ֣  ֵ ַ  Dovid knew 

הֹו  ה  ינ ֹו י  י־ה כ  ֛  כּ    ָ  ְ   ֧  ִ  ֱ   ֽ ִ   that Hashem had prepared him 
ךְ  מ  ל  ֶ   ל  ֖ ֶ א  ל ְ  ר  שׂ  ל־י  ֵ ֑  ע  ָ  ְ  ִ   ַ  as a king over Yisroel 

ֹו  תּ  כ  ל  מ  שּׂ  א מ  י  נ  כ  ֔   ו   ְ  ַ  ְ  ַ   ֣ ֵ  ִ ֙  ִ  ְ  and that He elevated his kingdom 
ל: ַֽ בּ    א   ר  שׂ  ֹו י  מּ  וּר ע  ֵ ֽ  ע ב  ָ  ְ  ִ   ֥  ַ     ֖  ֲ  for the sake of His nation Yisroel. 
   
ֹוד   יג ו  ד ע  ח  דּ  קּ  ֜    ו יּ    ֨ ִ ָ  ֩  ַ  ִ ַ  Dovid took more 

ים   נ שׁ  שׁ  ים ו  ג  ל  ִ   ֙ פּ   ָ ְ   ֤ ִ  ְ ַ  ִ  concubines and wives 
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ם ל   וּשׁ  יר  ַ ֔ מ   ָ  ֣   ִ  from Jerusalem 
ֹון  ר  ב  ח  ֹו מ   י בּ א  ח ר   ְ  ֑   א    ֶ ֽ ֵ    ֣  ֹ   ֖ ֵ  ֲ ֽ ַ after he had come from Chevron. 
ו  ד  ד  ֹוד ל  דוּ ע  וּ  ל  ִ ֖  ו יּ  ָ  ְ     ֛     ְ ֥ ָ ִ ַ  There was born more for Dovid 

ֹות:  נ  נ  ים וּב  ָ ֽ     בּ      ֥ ִ ָ  sons and daughters. 
   
ֹות  יד מ  ה שׁ  לּ  א   ֛    ו   ְ    ֶ ֗ ֵ  ְ  These are the names 

ֹו  ים ל  לֹּד   יּ  ֖   ה     ֥ ִ   ִ ַ  of those who were born to him 
ל  ם ירוּשׁ  ֑ בּ   ָ  ָ     ִ  in Jerusalem: 

שֹׁוב    וּע  ו  מּ  ַ  ְ    ָ֔ שׁ    ֣  Shamuah and Shovev  ב ַ 
ה:  לֹמ   ן וּשׁ  נ ת   ֹ ֽ   ו    ְ    ֖ ָ  ָ ְ  and Natan and Shlomo. 

   
וּע    טו ישׁ  ח  ר ו א ל  ב  י  ַ  ו    ֖   ִ  ֱ  ֶ  ֥ ָ  ְ  ִ ְ  And Yivchar and Elishuah 

 : יע  י פ   ג ו  נ  פ  ַ   ו   ֽ ִ  ָ ְ   ֶ ֥ ֶ ְ  and Nefeg and Yafiah. 
   
ע  טז י ד   ל  א  מ  ע ו  ישׁ  ֖  ו א ל  ָ  ָ ְ  ֶ  ְ  ֥ ָ  ָ   ִ  ֱ  ֶ  And Elishumah and Elyadah 
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ט: ל  יפ   ֶ   ו א ל  ֽ ָ   ִ  ֱ  ֶ  and Eliphalat. 
   
ים   יז תּ   שׁ  ל  וּ פ  ע  מ  שׁ  ִ ֗   ו יּ   ְ  ִ  ְ    ֣  ְ  ְ  ִ ַ  The Plishtim heard 

ךְ   ל  מ   ו  ד ל  ת־דּ  וּ א  ח  שׁ  י־מ   ֶ  ֙ כּ  ֨ ֶ  ְ   ֤ ִ ָ    ֶ    ֨  ְ ֽ ָ    ִ  that they anointed Dovid as 
a king 

ל  א   ר  שׂ  ל־י  ֵ ֔  ע  ָ  ְ  ִ   ַ  over Yisroel 
ים  תּ   שׁ  ל  ל־פּ  וּ כ  ֖   ו יּ  ע ל  ִ  ְ  ִ  ְ    ָ    ֥  ֲ ֽ ַ ַ  and all the Plishtim went up 

ו    ת־דּ  שׁ א  קּ   ב  ֑ ל   ִ ָ    ֶ   ֣ ֵ  ַ  .to seek Dovid (in battle)  ד ְ 
ו  ד  מ  ע דּ  שׁ  ִ ֔  ו יּ  ָ   ֣ ַ  ְ  ִ ַ  Dovid heard 

ה:  צוּד   מּ  ל־ה  ד א  ֽ   ו יּ   ר  ָ    ְ  ַ    ֶ   ֶ  ֖  ֵ ַ  and he went down to the 
fortress. 

   
ים בּ  אוּ  יח תּ   שׁ  ל  ָ ֑   וּפ     ֖ ִ  ְ  ִ  ְ    The Plishtim came 

וּ  שׁ  נּ  ט  ֖   ו יּ   ְ ֽ ָ ִ ַ  and they spread out 
ים: א   פ  ק ר  ע  מ  ֽ   בּ  ִ  ָ ְ    ֶ ֥ ֵ  ְ  in the valley of Re’faim. 
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ר   יט אמ   יהֹו ה  ל  ו  ד בּ   ל דּ  א   שׁ  ֹ ֔  ו יּ    ֵ  ֙  ָ  ֽ ַ   ֤ ִ ָ   ֨ ַ  ְ  ִ ַ Dovid asked Hashem saying; 
ים  תּ   שׁ  ל  ל־פּ  ה  א  ע ל  א   ִ ֔   ה    ְ  ִ  ְ    ֶ  ֙  ֶ  ֱ ֽ ֶ ֽ ַ“Shall I go up to the Plishtim? 

י  י ד   נ  ם בּ  תּ  ֑  ה ת  ִ  ָ ְ   ֖ ֵ ְ  ִ  ֲ  Will you give them into my hand?” 
ד   ו  ל־דּ  הֹו  ה א  ר י  אמ  ִ  ֙ ו יּ   ָ    ֶ   ֤  ָ  ְ   ֶ  ֹ֨   ַ  Hashem said to Dovid, 

ה  ֵ ֔  ע ל    ֲ  “Go up! 
ים  תּ   שׁ  ל  פּ  ת־ה  תּ  ן א  ן א  י־נ ת   ֖   כּ   ִ  ְ  ִ  ְ  ַ    ֶ   ֛ ֵ  ֶ   ֥ ֹ  ָ  ֽ ִ   For I shall give the Plishtim 

ךָ:  י ד   ֽ   בּ  ֶ  ָ ְ  into your hand.” 
   
ו  ד   כ א ד  ִ ֥  ו י ב   ָ   ֹ֨   ָ ַ  Dovid came 

ים   צ  ר  ל־פּ  ע  ב   ֘  בּ    ִ ָ  ְ    ַ ֽ ַ  ְ  to the Plain of Peratzim 
ד   ו  ִ  ֒ ו יּ כּ  ם שׁ  ם דּ  ָ   ֣ ָ   ֣  ֵ  ַ ַ  and Dovid hit them there. 

ר  אמ  ֶ   ו יּ    ֹ֕   ַ  He said, 
הֹו  ה  ץ י  ר   ֧  פּ   ָ  ְ  ֨ ַ  ָ  “Hashem has breached 

נ  י  פ  ב  י ל  י  ת־א   ָ ַ ֖  א   ְ   ֛ ַ  ְ ֽ ֹ    ֶ  my enemies before me 
ם  ץ מ  י  פ  ר  ָ ִ֑   כּ    ֶ ֣ ֶ  ְ  like a breach of water.” 
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ן  ל־כּ   ֵ ֗  ע     ַ  Therefore 
וּא  ה  ֹום ה  ק  מּ  ם־ה  ר  א שׁ   ֖    ק   ַ     ֥  ָ  ַ   ֽ ֵ   ֛ ָ  ָ he called the name of that place 

ים:  ַ֥ בּ    צ   ר  ל פּ  ֽ    ע  ִ ָ  ְ    ַ  the Plain of Peratzim. 
   
בוּ־שׁ  ם   כא ז  ָ ֖  ו יּ  ע      ְ ַ ֽ ַ ַ  They (the Plishtim) left there 

יה  ם  בּ  ת־ע צ  ֶ ֑  א    ֵ  ַ  ֲ    ֶ  their idols 
ו  ד  א  ם דּ  שּׂ  ִ ֖  ו יּ  ָ   ֥ ֵ  ָ יו:ַ ִ  ָ ֽ   ו  א נ שׁ    ָ ֲ ֽ ַ  and Dovid and his men 

burnt them. 
   
ים  כב תּ   שׁ  ל  ֹוד פּ  פוּ ע  ס   ֖   ו יּ  ִ  ְ  ִ  ְ     ֛    ֥ ִ  ֹ ַ  The Plishtim continued more 

ֹות  ע ל  ֑    ל    ֲ ֽ ַ  to go up 
וּ  שׁ  נּ  ט  ֖   ו יּ   ְ ֽ ָ ִ ַ  and they spread out 

ים:  א   פ  ק ר  ע  מ  ֽ    בּ  ִ  ָ ְ    ֶ ֥ ֵ  ְ  in the valley of Re’faim. 
   
יהֹו  ה  כג ד  בּ   ו  א  ל דּ  שׁ  ַ ֽ  ָ ֔  ו יּ   ֙  ִ ָ   ֤ ַ  ְ  ִ ַ  Dovid asked Hashem 
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ר  ֶ   ו יּ  אמ   ֹ֖   ַ  and He (Hashem) said, 
ע ל  ה  א ת   ֑  ל    ֶ  ֲ ֽ ַ   ֹ֣    “Do not go up 

ב  א   ס  ֵ  ֙  ֶ ה  ם ָ  יה   ֶ ֔  ל־א    ח ר   ֵ  ֲ  ֽ֣ ַ     turn and go behind them 
ה  ם  ֶ ֖  וּב  את  ל   ָ   ָ  ֥ ָ    and you shall come to them 

ים:  א   כ  וּל בּ  מּ  ֽ    מ  ִ  ָ  ְ     ֥  ִ  from opposite the berry trees. 
   
י  כד יה  ִ   ו    ֠ ִ  It shall be 

 [ ע ךָ  מ   שׁ  ע ךָ  [כּ   מ   שׁ  ֞   בּ    ֲ ֽ ְ  ָ ֽ ְ    ֞  ֲ ֽ ְ  ָ ֽ ְ   when you hear 
ד  ה  ע  ֹול צ  ת־ק  ֛  א  ָ  ָ  ְ     ֧    ֶ  the sound of marching 

ים  א   כ  בּ  אשׁ  י ה  ר  ֖   בּ  ִ  ָ  ְ  ַ   ֥ ֵ  ָ  ְ  at the top of the berry trees 
ח ר  ץ  ֑  א  ז תּ  ָ  ֱ  ֶ   ֣ ָ  then you shall move (forth to fight) 

הֹו ה   ז י צ  א י  ָ ֤  ְ  ָ  ֙ כּ  י א    ָ  ֗ ָ   ֣ ִ   for then Hashem has gone out 
נ  יךָ פ  ָ ֶ ֔  ל   ְ  before you 

ֹות  כּ  ה  ֖    ל   ַ  ְ  to hit 
ים:  תּ   שׁ  ל  ח נ  ה פ  מ   ֽ    בּ  ִ  ְ  ִ  ְ   ֥ ֵ ֲ ֽ ַ  ְ  against the camp of the Plishtim.” 
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ן  כה ד  כּ   ו  שׂ דּ  ֵ ֔  ו יּ  ע   ֙  ִ ָ    ַ ֤  ַ ַ  Dovid did so 

הֹו  ה  וּ  הוּ י  ר צ  א שׁ   ֑  כּ    ָ  ְ   ֖ ָ ִ   ֥ ֶ  ֲ ֽ ַ  like Hashem had commanded him 
ים  תּ   שׁ  ל  ת־פּ  ִ ֔   ו יּ ךְ  א   ְ  ִ  ְ    ֶ  ֙  ַ ַ  and he hit the Plishtim 

ע  גּ  ב  ַ   מ  ֖ ֶ ִ  from Geva 
א ךָ  ג   ז ר: ד־בּ   ֥   ָֽ ֶ   ע   ֲ ֽ ֹ    ַ until one comes to Gezer. 

 


